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Büco des Staatsfekcetärs

bo i Fe  protektoe

Major der Gendarmerie

in Buhm nuio Mahcen.

Edmund Hartel

Einge

9. MAI 1941

Adjutant des Ministers des Innern

Prag VIL., Sommerbergstr. 67.

To n

Nr. 135 Adj./1941.

Prag, den 9. Mai 194l.

Sehr geehrter Herr Oberregierungsrat!

In Beantwortung Ihres Schreibens vom 22. April

194l, erlaube ich mir mitzuteilen, daß das Bezirkspolizei-

kommissariat Prag-Karolinenthal über Alois D o b r o v o l n ý

wegen einer Verkehrsübertretung eine Geldstrafe in der Höhe

von 50 K, für den Fall der Uneinbringlichkeit eine Arrest-

strafe in der Dauer von 24 Stunden verhängt hat.

D o b r o v o l n ý ist Inhaber einer kleinen

Werkstätte. Die Begehung der Uebertretung entschuldigt er

damit, daß ihm bei der Fahrt des Benzin ausgegangen sei,

weshalb er das Fahrzeug nicht habe gehörig beherrschen

können. Wenn er früher angehalten hätte, würde er den

7

Strassenbahnverkehr gestört haben.

Ich bitte, sehr geehrter Herr Oberregierungsrat,

den Ausdruck meiner besonderen Hochachtung entgegennehmen

zu wollen.

P

B

uji

ed.
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22. Apr11 1941.

Mris Sobrovelny, Day 8, Kiniysh, M2

h

1.

An Herrn

Major d.Gend. Hart e l,

Prag VII,

Sommerbergstr. 67.

Sehr geehrter Herr Major!

Der Inhaber der angeschlossenen Papiere hat am 18.d.Mts. gegen

17.oo Uhr die Verkehrsdisziplin dadurch verletzt, daß er ohne

Rücksicht auf das für die Benutzer der Brünner Strasse beste-

hende Vorfahrtsrecht mit seinem PKW PD 33 633 aus einer Sei-

tenstrasse in die Brünner Strasse einbog. Ausserdem wurde ver-

absäumt, die Fahrtrichtung kenntlich zu machen. Ich ersuche

um eine ausreichende Bestrafung und bis zum 1o.k.Mts. um eine

kurze Nachricht über den Stand der Angelegenheit.

Mit dem Ausdruck vorzüglicher Hochachtung

18008

Oberregierungsrat.

2. Wvl. am 10.5.1941 bei dem Unterzeichner.

St.√K-2/4i



Der Beauftragte
für die
K.LiV.Aahiv)
Erweiterte Kinderlandverschickung
1.248.47
in Böhmen und Mähren
Prag XIX, Yordsraße 28
8/b2
Dienstanweisung
Služební pokyny
für die
pro provozovatele')
Bewirtschafter'") in KLV.-Lagern
v D■tských táborech (KLVL)
des Protektorates
v Protektorátu
Böhmen und Mähren.
■echy a Morava.
§ 1.
§ 1.
Die KLV.-Aktion ist eine Kriegsmaßnahme des Deut-
D■tské tábory (KLVL) jsou vále■ným opat■enim Né-
schen Reiches. Dementsprechend wird jedes Vergehen,
mecké Rise. Podle toho se každé provin■ni proti témto
welches gegen diese Dienstanweisung verstößt, streng
služebnim pokyn■m p■isn■ stihá.
geahndet.
§ 2.
§ 2.
Der Bewirtschafter und der Eigentümer des Hauses
Provozovatel a majitel objektu (hotelu, hostince, pen-
oder seine Beauftragten sind dem Beauftragten des
sionu atd.), nebo jeho poverenci, jsou za tábory plne od-
Staatssekretärs für die KLV. voll verantwortlich. Die
povedni pov■renci státniho sekretá■e. Ru■eni majitele ob-
Haftung des Hausbesitzers entfällt, wenn derselbe kein
jektu odpadá, nemá-li nad objektem disposi■ni právo.
Verfügungsrecht über das Haus besitzt.
§ 3.
§ 3.
Der Einkauf von Lebensmitteln obliegt dem Bewirt-
Nákup potravin je povinnosti provozovatele. Na to
schafter. Er erhält hierfür pro Tag und Verpfleg en
dostává pro den a strávnika RM 1.40. Tato ■ástka je
RM 1.40. Dieser Betrag ist nur für den Ankauf von Le-
ur■ena jen pro nákup potravin. Jakékoliv jiné výlohy,
bensmitteln bestimmt. Irgendwelche sonstigen Unkosten
na p■. dovoz, otop atd., nesm■ji byti do této ■ástky ú■to-
z. B. Anfuhr. Heizung etc., dürfen von diesem Betrage
vány.
nicht verrechnet werden.
Provozovatel je povinen odebirati potraviny ve velko-
Der Bewirtschafter ist verpflichtet, die Lebensmittel
obchodu. Jen v nutném p■ipade smi byti nakupováno
im Großhandel zu beziehen. Nur im Notfall darf im Klein-
v drobném prodeji. ■eskomoravské svazy pro hospoda■eni
handel gekauft werden. Die Böhmisch-Mährischen Ver-
s bramborami, zeleninou a ovocem ur■i zvlástniho roz-
bände für Kartoffeln, Gemüse und Obst benennen ciaen
délovatele. který bude rozd■lovati dodávky táborüm.
Großverteiler, der die Lager zu beliefern hat. Diese
Uvedené svazy maji p■ikaz zásobovati D■tské tábory
Händler haben den Auftrag. unsere KLV.-Lager bevor-
(KLVL) podle p■ednostniho práva. Provozovatel je proto
zugt zu beliefern. Der Bewirtschafter ist deshalb ver-
povinen odebirati zboži u velkododavatelu ur■enych
pflichtet, die Waren bei den von den Verbänden beauf-
Svazy. Eventuálni neshody mezi provozovatelem a doda-
tragten Großverteilern zu beziehen. Etwaige Differenzen
vateli budou odstranèny pov■■encem státniho tajemnika
zwischen Bewirtschafter und Lieferanten werden durch
a jmenovanými Svazy.
den Beauftragten des Staatssekretärs und die genannten
Verbände behoben.
§ 4.
§ 4.
Der Bewirtschafter ist verpflichtet, das von der KLV.
Provozovatel jest povinen vésti kuchy■skou kontrol-
vorgeschriebene Küchenkontrollbuch und das Küchen-
ni knihu i knihu zásob, jak jsou p■edepsány vedenim D■t-
wirtschaftsbuch zu führen. Unrichtige oder fahrlassige
skych tábor■ (KLVL). Nesprávné nebo nedbalé údaje je
Angaben sind als Betrug anzusehen und werden gericht-
nutno pokládati za podvod a budou soudné stíhány.
lich geahndet.
Kuchy■ska kontrolni kniha slou■i k vykazu spot■ebo-
Das Küchenkontrollbuch dient zum Nachweis der
vaných potravin; musi byti denn■ vypisována a denné
verbrauchten Lebensmittel; es muß täglich beigeschrie-
p■edkládána vedoucimu tábora nebo jeho pov■■enci ke
ben werden und dem Lagerleiter oder dem von ihm Be-
kontrole.
auftragten täglich zur Kontrolle vorgelegt werden.
Ü■elem knihy zásob je vykázati p■esn■ stav zásob.
Das Küchenwirtschaftsbuch ist ein Lagerbuch, aus
Proto musi byti do ni p■esne zapisován p■ijem i výdej
welchem der Bestand der Vorräte genau ersichtlich sein
potravin. Za doklad pro p■ijem slouži ú■et dodavatelú.
muß. Deshalb ist der Eingang und Ausgang der Lebens-
Mno■stvi odepsanych potravin musi souhlasiti s množ-
mittel peinlich genau einzutragen. Als Beleg für den Ein-
stvim zapsaným v kuchy■ské kontrolni knize.
gang dient die Rechnung des Lieferanten. Die mengen-
mäßige Entnahme der Lebensmittel hat mit den im
Küchenkontrollbuch verbuchten Mengen übereinzu-
stimmen.
) Bewirtshafter sind diejenigen. welche die Ver-
") Provozovatelé jsou ti, kte■i smluvne p■evzali záso-
pflegung der KLV.-Lager vertraglich übernommen haben.
bováni detských táború.
141
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§ 5.
§ 5.
Die von den Lieferanten gewährten Rabatte, Skon-
Rabaty, skonta nebo jiné slevy, poskytované od do-
ten oder sonstigen Vergünstigungen kommen ausschließ-
davatelù, jdou výhradne k dobru D■tského tábora (KLVL).
lich der KLV. zugute. Es dürfen dem Lager nur die Be-
Táboru sm■ji byti zapo■itávány jen ty ■ástky, které ma-
träge in Rechnung gestellt werden, die der Hauseigen-
jitel objektu, resp. provozovatel sám skute■ne plati.
tümer bzw. Bewirtschafter selber bezahlt.
§ 6.
§ 6.
Alle nicht verbrauchten Lebensmittel sind Eigentum
Všechny nespot■ebované potraviny jsou majetkem
der KLV.. desgleichen die Küchenabfälle. Die Lagerung
Detskych táborü (KLVL). Stejné i kuchy■ské odpadky.
eigener Lebensmittelvorräte in den KLV.-Lagern ist ver-
Usklad■ováni vlastnich zásob potravin v Detských tábo-
boten. Soweit noch eigene Vorräte vorhanden sind. sind
rech (KLVL) je zakázáno. Pokud jsou ješte vlastni zásoby
sie mengenmäßig genau zu erfassen und den KLV.-Lagern
po ruce, musi byti p■esn■ zjišt■no jejich množstvi a musí
gegen Berechnung zur Verfügung zu stellen.
byti dány k disposici proti sú■tování Détským táborüm
Darüber ist ein Protokoll anzufertigen. das vom
(KLVL). O tom jest vyhotoviti protokol, který podepiše
Lagerleiter oder seinem Vertreter zu unterschreiben ist.
vedouci tábora nebo jeho zástupce.
Das KLV.-Lager wird nach Auflösung die jetzt von
Po rozpušt■ni vráti D■tské tábory (KLVL) potraviny
dem Bewirtschafter bzw. Hauseigentümer übernommenen
p■evzaté p■ed tim od provozovatelü, resp. majitelù ob-
Lebensmittel aus eigenem Kontingent gegen Berechnung
jektù z vlastniho kontingentu proti sú■továni zp■t.
wieder zurückerstatten.
§ 7.
§ 7.
Der Weiterverkauf oder eine sonstige Abgabe der
Dalši prodej nebo jiný postup potravin, ur■ených pro
für das KLV.-Lager bestimmten Lebensmittel an Außen-
Detské tábory (KLVL). na osobu stojici mimo tábor je
stehende ist grundsätzlich untersagt.
zásadn■ zakázán.
Verstöße jeder Art fallen unter das Volksschädi-
Veškerá provin■ní proti tomuto na■izeni spadaji pod
gungsgesetz und werden dementsprechend mit Zuchthaus
ú■inek zákona o škúdcich národa a budou trestána káz-
oder Todesstrafe geahndet.
nicí nebo smrti.
§ 8.
§ 8.
Die Bewirtschafter und alle anderen Personen, die
Provozovatel a všechny ostatni osoby, které se zá-
aus der KLV-Küche verpflegt werden, müssen ihre Le-
sobuji z kuchyne Detského tábora (KLVL), musi odevzdati
bensmittelkarten abgeben und die Lebensmittel, welche
své potravinové listky, a potraviny, které odebiraji na
sie auf die Karten empfangen, in der KLV.-Küche ver-
listky, spot■ebovati v kuchyni D■tského tábora (Kí VL).
brauchen.
§ 9.
§ 9.
Die Abgabe oder der Verkauf von Speisen im Wirt-
Výdej nebo prodej jidla v hospodá■ské provozovn■
schaftsbetrieb ist verboten. Für Ausnahmefälle behäit
jest zakázán. Ve výjime■nych p■ípadech vyhra■uje si roz-
sich der Beauftragte des Staatssekretärs grundsätzlich
hodnuti zásadne poverenec státniho tajemnika.
die Entscheidung vor.
Osobni návšt■vy t■etich osob u provozovatele nebo
Persönlicher Besuch der Bewirtschafter oder Haus-
majitele objektu jest hlásiti vedoucimu tábora. Provozo-
eigentümer ist dem Lagerleiter zu melden. Der Bewirt-
vatel nebo majitel obiektu plati za své osobni hosty za
schafter oder Hauseigentümer zahlt für seine persön-
den a osobu RM 1.40 do pokladny tábora. Potravinové
lichen Gäste pro Tag und Person RM 1.40 an die Lager-
listky pro hosty musi byti odevzdány.
kasse. Die Lebensmittelkarten für die Gäste sind abzu-
geben.
§ 10.
§ 10.
Der Bewirtschafter bzw. Hauseigentümer ist ver-
Provozovatel, resp. majitel objektu je zavázán pe■ovati
pflichtet dafür zu sorgen, daß die Vorräte einwandfrei
o to, aby byly zásoby bezvadn■ uskladnény a kuchyn■
gelagert werden und daß Küche und Vorratsräume sich
a spiže vždy ■isté.
jederzeit in einem sauberen Zustand befinden.
Der Beauftragte des Staatssekretärs:
Geißler,
Gebietsführer i. St. d. RJF.
Ich verpflichte mich durch Unterschrift, daß ich die
Zavazuji se podpisem, že budu shora uvedené slu-
vorstehende Dienstanweisung genau beiolgen will und
žebni pokyny p■esn■ plniti a jsem si v■dom, že p■i pro-
bin mir bewußt, daß ich nach den bestehenden Gesetzen
vin■ni proti ho■ejšim na■izenim musim o■ekávati trest
bei Verstößen gegen obige Anordnungen Strafe zu erwar-
podle platných zákonú.
ten habe.
Unterschrift des Bewirtschafters. - Podpis provozovatele.
Ort
den
1941.
Misto
dne
Diese Dienstaniweisung wird dreifach ausgelertigt:
Tyto slazebni pokyny se vypini trojmo:
1 Exemplar verbleibt bei der Dienststelle
I exemplar z■stone a sluzebny
1 Exemplar behält der Bewirtschafler
I exemplar obdrii provozovatel
1 Exemptar verbleiot bei den Akten des Lagers
1 exemplar z■stane e aktech tábora.
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97612

Küchen-Wirtschaftsbuch

für

(Lager)

Versorgungsperiode von

bis
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Lebensmittelbezugscheine

für die

Versorgungsperiode vom

bis

laut untenstehender Aufstellung erhalten:

KLV-Lager

d.

Bewirtschafter:

Ware

kg

1

Stück

Kinder

Erwach-

Bemerkungen

sene

Brot:

Roggenmehl

Weizenmehl

Fett:

Butter

Margarine

Sehweinefett

Öl

Milch:

Vollmilch

Magermilch

Eier:

Käse:

Quark

Zucker:

Marmelade

Kunsthonig

Kaffee-Ersatz:

Nährmittel:

Kakao:

Süßwaren:

Fleisch:



Beleg - Verzeichnis - Doklad - Soupis

■is. dokladu

Menge

Cis. dokladu

Menge

Beleg Nr.

Lieferfirma

Ware

Mno■stvi

Beleg Nr.

Lieferfirma

Ware

Množstvi

Datum

Dodavatel

Zboži

kg/1

Datum

Dodavatel

Zbo■i

kg/1

 Stuck

Stück

kusù

kusù



Zahl der vom

Übertrag

Abendessen:

320

Gemüsesuppe, Rindsgul

Suppe: Graupen

1,5

18

50

Zutaten kostenlos

Gulasch:Rindfeisch

5

336

-

Margarine

1

57

60

Mehl

1

50

17

20

Kartoffeln: neue

80

30

450

—

Gurkensalat:

50

6

2

6

ggi K 45.

wiebeln à K 3,70 = K 18,50
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K LV-Lager

, den

194

Teilnchmer-

Verbrauchte Menge

Lebensmittelpreise

ú■astníkú

je Teilnehmer

Zusammen

füri kg, Ltr., Stück

Gesamtbetrag

Po■et

Spottebované množstvi

Dohromady

Ceny poživatin

Zahl

na ú■astnika

za ■ kg, I, kusù

Celkový obnos

dkg | Ltr.

Stück

dkg | Ltr.

Sckick

g

us

g

K

h

K

h

1. Frühstück

2. Frühstück

HI
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Zahl der vom Lager verpflegten und bezahlten Teilnehmer It. Verpflegungsabrechnung

Personal

Teilnehmer-

Verbrauchte Menge

Zusammen

Lebensmittelpreise

ú■astník■

je Teilnchmer

fürt kg,Ltr., Stück

Gesamtbetrag

zahl

Po■ct

Spot■ebované množstvi

Dohromady

Ceny poživatin

Celkový obnos

na ú■astníka

za ■ kg, 1, kusü

g

dkg | Ltr.

Stück

kg

dkg | Ltr.

Stück

kusá

kusù

K

h

K

h

Übertrag:

Nachmittagskaffee:

Abendessen:



Speiseplan

KLV-Lager

für die Woche vom

bis

194

Frühstück

Datum

Mittagessen

Nachunittags-

T

II.

kaffee

Aben


